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	Dimensiunea lingvistică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere/Disponibilitate
	a include în mod deliberat redundanța lexicală care facilitează înțelegerea și garantează participarea eficientă la interacțiune.
	Repetă de mai multe ori cuvintele care nu au fost înțelese fără a reformula.
	Recurge uneori la procesul de redundanță lexicală (sinonimie, hiperonimie, hiponimie, perifrază, traducere) ca mijloace de a facilita înțelegerea. 
	Își reformulează enunțul, utilizând redundanța lexicală, de ăndată ce conștientizează problemele survenite sau urmare a solicitării interlocutorului său.
	Încearcă să reformuleze, ținând cont de repertoriul celuilalt, pe baza procesului de redundanță lexicală, mai ales pentru a explica acele cuvinte pe care le consideră a fi opace.
	Negociază cu interlocutorul său momentele de rentabilizare a procesului de redundanță lexicală.
	Previne  dificultățile de reconstituire a sensului provenind din cunoștințele și competențele interlocutorului său și rentabilizează procesul de redundanță lexicală pentru a le evita.

	Adecvare
	a adapta complexitatea lexicală la interlocutor.
A adapta complexitatea sintactică în funcție de interlocutor, fără ca pentru acest motiv să utilizeze forme gramatical incorecte.
	Utilizează unele cuvinte internaționale pentru a facilita schimburile.
	Utilizează cuvinte pe care le consideră congenere pentru celălalt pentru a permite înțelegerea.
	Evită cel mai adesea să folosească ceea ce ar putea să nu fie înțeles: vocabularul familiar, siglele, abrevierile, argoul, cuvintele opace. Își utilizează cunoștințele din familii de cuvinte pentru a se face înțeles.
	Încearcă să selecteze din multiplele posibilități lexicale de care dispune pe acelea care sunt cele mai adaptate capacității de înțelegere a interlocutorului său.  
	Utilizează cu ușurință multe cuvinte și structuri despre care știe că sunt comprehensibile pentru interlocutorul său. Negociază cu interlocutorul său diferitele possibilități lexicale de care dispune. Gestionează eficient problemele de sens care apar.
	Își adaptează în mod sistematic repertoriul lexical și semantic în funcție de cunoștințele și competențele interlocutorului său.  Evită problemele de co-construire a sensului care ar putea surveni.

	
	
	Utilizează cuvinte izolate mai degrabă decât fraze.
	Utilizează fraze simple sau simplificate pentru a se face înțeles.
	Introduce fraze complexe prin coordonare și subordonare (relative, temporale, cauzale), cu conectorii cei mai uzitați, fără ca prin aceasta să poată evita problemele de co-construire a sensului.
	Adaptează complexitatea sintactică în funcție de situația de comunicare plurilingvă  ținând cont de transparența structurilor și de gradul de expertiză a interlocutorului,  fără ca prin aceasta să poată evita unele probleme de co-construire a sensului. 
	Adaptează complexitatea sintactică în funcție de cunoștințele și competențele interlocutorului său,  astfel încât să evite problemele de co-construire a sensului. Își reformulează enunțurile imediat ce conștientizează dificultățile survenite. 
	Adaptează în mod sistematic complexitatea sintactică a enunțurilor sale în funcție de situația de comunicare, de registru și de cunoștințele și competențele interlocutorului său.  

	Dimensiunea paraverbală și nonverbală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a segmenta fluxul vorbirii pentru a permite interlocutorului să repereze cu mai multă ușurință cuvintele (fenomene de legătură, cuvinte scurte dar purtătoare de sens, construcții trunchiate, eliziuni …). 
	Utilizează limba fără a ține cont de nevoile de înțelegere ale persoanelor cărora li se adresează. 
	Încearcă uneori să segmenteze fluxul vorbirii pentru a permite reperarea cu mai multă ușurință a cuvintelor, dar uită frecvent să o facă sau nu face acest efort pe întreaga durată a interacțiunii. 
	Încearcă să segmenteze fluxul vorbirii pentru a permite reperarea cu mai multă ușurință a cuvintelor, dar  eșuează uneori în tentativele sale.
	Segmentează fluxul vorbirii pentru a permite  reperarea cu mai multă ușurință a cuvintelor, în funcție de nevoile semnalate de interlocutor.
	Segmentează fluxul vorbirii adaptându-l nevoilor interlocutorului său, fără ca acesta să le fi semnalat. 
	Segmentează în mod natural fluxul vorbirii pentru a permite reperarea cu mai multă ușurință a cuvintelor, fără a pierde din expresivitate. 

	Adecvare
	a-și adapta debitul și pronunția în funcție de  interlocutor.
	Vorbește fără a se preocupa de debit sau de articulare.
	Utilizează elementele paraverbale furnizate de către interlocutorul său pentru a facilita interacțiunea. 
	Încearcă să vorbească lent și bine articulat pentru a facilita înțelegerea  de către persoanele cărora li se adresează, dar pierde uneori controlul asupra acestor aspecte atunci când se lasă purtat de discuție.
	Încearcă să-și ajusteze debitul și pronunția în funcție de nevoile semnalate de către persoanele cărora li se adresează.  
	Își ajustează debitul și pronunția în funcție de nevoile pe care le anticipează la persoanele cărora li se adresează.  
	Vorbește cu un debit și o pronunție clară total adaptate nevoilor persoanelor cărora li se adresează.  

	Disponibilitate
	a utiliza elementele nonverbale și paraverbale pentru a facilita accesul la sens. 
	Utilizează limbajul paraverbal și nonverbal ca elemente redundante sau complementare limbajului verbal, ținând cont de nevoile exprimării sale personale.  
	Utilizează elementele nonverbale și paraverbale furnizate de către interlocutorul său și le combină cu propriile sale mijloace pentru a facilita interacțiunea. 
	Utilizează gesturile și mimica drept elemente redundante  față de verbal în limba preferată sau alte limbi pe care le cunoaște (pentru a remedia problemele de înțelegere pe care le presupune la interlocutorul său).
	Utilizează gesturile și mimica pentru a depăși problemele de înțelegere pe care le semnalează persoanele cărora li se adresează, pentru a substitui/ vizualiza cuvintele pe care le consideră a fi opace pentru interlocutorul/ii său/săi. 
	Utilizează gesturile și mimica pentru a depăși probleme de înțelegere în limba preferată pe care le anticipează la interlocutorul său, pentru a substitui /vizualiza cuvinte pe care le consideră opace pentru persoanele cărora se adresează.  
	Utilizează gesturile și mimica concomitent cu verbalul în LP, pentru a transmite informații adiționale față de verbal, complexificând mesajul și garantând în același timp înțelegerea cu interlocutorul său. 

	Dimensiunea interculturală
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a gestiona neînțelegerile și întreruperile comunicării între persoane cu profil cultural diferit.
	Își reia frazele dacă se produce o întrerupere a comunicării.  
	Reperează uneori eventualele neînțelegeri datorate lipsei de referințe culturale împărtășite și reacționează în mod constructiv. 
	Identifică ambiguitățile susceptibile de a provoca rupturi și încearcă să recurgă la mediere pentru a evita persistența neînțelegerilor. 
	Identifică, pe baza experienței, elementele cele mai frecvente care pot produce probleme de intercomprehensiune și încearcă să prevină neînțelegerile asumându-și un rol regulator în interacțiune.
	Mobilizează deliberat și frecvent strategii adecvate situației (de ex.: umorul, râsul/zâmbetele, fraze și expresii de atenuare a situațiilor potențial conflictuale) pentru a preveni și eventual rezolva problemele de comunicare. 
	Mobilizează deliberat și eficient strategiile adecvate situației pentru a preveni și eventual rezolva problemele de communicare.

	Adecvare
	a se adapta la complexitatea culturală a interlocutorului, fără a-și aseptiza discursul. 
	Interacționează într-un schimb multicultural, controlând încă dificil dimensiunea culturală a discursului său. 
	Încearcă să se adapteze la contextul multicultural, dar încă utilizează cuvinte ce se referă la obiecte culturale aparținând unor contexte foarte specifice (sigle, jargoane, obiecte aparținând culturii locale specifice).
	Încercă să se adapteze la contextul multicultural sprijinindu-se pe universul cultural comun și pe embleme culturale specifice, pentru a deschide și a menține un canal de comunicare satisfăcător și integrator. 
	Își adaptează adesea discursul în funcție de repertoriul pluricultural al interlocutorilor, mai ales în contexte de comunicare de tip formal. Explică, la nevoie, unele uzaje lingvistico-culturale specifice contextului său socio-cultural, pentru a crea un teren favorabil schimbului intercultural.
	Își adaptează în general discursul în funcție de repertoriile plurilingve ale interlocutorilor, fiind atent la explicitarea elementelor marcate cultural și la folosirea cu prudență a umorului și ironiei pentru a menține un canal de comunicare satisfăcător și integrator. 
	Adaptează eficient complexitatea culturală a discursului în funcție de repertoriile pluriculturale ale participanților, modulând în mod conștient încărcătura sa culturală. Reușește să promoveze îmbogățirea reciprocă. 

	Dimensiunea  pragmatică
	
	
	
	
	
	

	Criterii
	Descriptori
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Întindere
	a utiliza o parafrază și/sau o reformulare cu scopul de a atenua, chiar preveni, probleme de intercomprehensiune; a cere feedback-ul cu privire la formulările propuse.
	Imediat ce conștientizează probleme de intercomprehensiune, își manifestă dificultățile fără a găsi soluții eficiente de rezolvare. 
	Solicită eventual ajutorul interlocutorilor săi pentru a rezolva problemele de intercomprehensiune.  
	Utilizează strategii compensatorii destul de reduse, atunci când este în mod expres solicitat de interlocutori.
	Încearcă să remedieze problemele de intercomprehensiune, atunci când acestea sunt explicit invocate de către interlocutorii săi, reformulând dacă este solicitat să o facă.  
	Încearcă să remedieze problemele de intercomprehensiune  imediat ce le conștientizează, reformulându-și în mod spontan și eficient discursul.    
	Utilizează o mare diversitate de posibilități (parafraza și/sau reformularea…) cu scopul de a preveni problemele de intercomprehensiune și pentru a le rezolva pe cele mai neașteptate; este atent la orice formă de feedback cu privire la formulările sale. 

	Adecvare
	a adapta complexitatea textuală și densitatea informativă în funcție de interlocutor și de obiectivele comunicării. 
	Încearcă să participe la dezvoltarea tematică, dar încercările sale sunt blocate de dificultățile de a se integra în interacțiunea plurilingvă. 
	Încearcă să participe la dezvoltarea tematică a conversației plurilingve, dar intervențiile sale  provoacă adesea probleme.
	Participă la dezvoltarea tematică a comunicării în acord cu dorința sa de a se exprima, dar se adaptează cu dificultate la competențele interlocutorilor.  
	Participă la dezvoltarea tematică a comunicării, dar îi este greu să țină cont de nevoile specifice ale interlocutorilor săi și de contextul interacțiunii. 
	Adaptează complexitatea textuală și densitatea informativă la obiectivele comunicării, dar îi este uneori greu să țină cont de competențele interlocutorilor săi.  
	Adaptează complexitatea textuală și densitatea informativă în funcție de competențele interlocutorului, stilurilor sale sociocognitive și obiectivelor comunicării.

	Disponibilitate
	a supraveghea succesul interacțiunii, a propune clarificări și feedback-uri și a utiliza meta-comunicarea, atât de necesară într-o limbă alta decât cea/cele utilizată/e în timpul interacțiunii.  
	Utilizează în mod spontan o limbă comună sau non verbalul imediat ce simte că are dificultăți în co-construirea discursului, fără să încerce să folosească alte strategii compensatorii.  
	Reacționează la dificultăți evidente de co-construire a sensului, încercând să folosească strategii compensatorii, dar acestea sunt adesea ineficiente. 
	Colaborează la soluționarea conflictelor evidente legate de co-construirea sensului, dar strategiile sale sunt destul de limitate. 
	Răspunde solicitărilor interlocutorilor săi față de conflictele legate de co-construirea sensului, dar nu reușește să găsească întotdeauna soluții adecvate.  
	Este atent la problemele legate de sens, căutând soluții eficiente pentru a remedia problemele survenite; propune clarificări, feedback-uri și utilizează meta-comunicarea.
	Supraveghează atent succesul interacțiunii, prevenind și/sau găsind soluții adecvate problemelor legate de sens,  propunând clarificări, feedback-uri și utilizând meta-comunicarea, atât de necesară într-o limbă alta decât cea/cele utilizată/e în timpul interacțiunii.  

	
	a participa activ la interacțiunea plurilingvă, contribuind la discuție și luând în considerare rolul său socio-discursiv.
	Încearcă să participe la interacțiunea plurilingvă dar nu reușește să coopereze în discuție fără a recurge la o limbă comună. 
	Încearcă să participe la interacțiunea plurilingvă, dar este adesea blocat în fața conflictelor de co-construire a sensului.
	Participă la interacțiunea plurilingvă fără însă a reuși să coopereze întotdeauna în mod ordonat și oportun.  Resimte uneori dificultăți în a se face înțeles și în a înțelege mizele interacțiunii. 
	Participă la interacțiunea plurilingvă încercând să contribuie la construcția colectivă. Rămâne uneori în afara dezbaterii.  
	Contribuie la discuție, conștientizând rolul său socio-discursiv.  
	Participă activ la interacțiunea plurilingvă, contribuind la discuție în virtutea rolului său socio-discursiv, fără ca practicarea plurilingvismului să constituie o barieră. 

	
	a verifica sensul cerând o confirmare, clarificare, simplificare, exemplificare, traducere, reformulare într-o altă limbă comună, retranscrierea cuvintelor dificile, un rezumat al contribuțiilor anterioare în limbile utilizate sau într-o altă limbă comună. 
	Face să pară că a înțeles, însă răspunde neadecvat față de ceea ce i se cere.
	Își manifestă dificultățile, neacceptând adesea decât traducerea ca strategie de remediere.
	Încearcă să depășească problemele cerând sprijin de la interlocutorii săi.
	Își manifestă problemele de intercomprehensiune, solicitând ajutorul, dar are uneori dificultăți de întelegere a soluțiilor propuse. 
	Verifică sensul, imediat ce conștientizează dificultăți de intercomprehensiune, solicitând o confirmare, clarificare, simplificare, exemplificare, traducere, reformulare într-o altă limbă comună, retranscrierea cuvintelor dificile, un rezumat al contribuțiilor anterioare în limbile utilizate sau într-o altă limbă comună.  
	Înțelege fără a avea nevoie de vreun sprijin extern.
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